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827. 
KONWENCJA WETERYNARYJNA 

między Polską a Belgją, p3dpisana w Brukseli, dnia 18 grudnia 1933 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 18 lutego 1932 r. - Dz. U. R P. Nr. 24, poz. 182). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, . wiadomem czynimy: 

W dniu osiemnastym grudnia tysiąc dzicwięć­
s·et trzydzieste,go roku podpisana zasŁała w Brukseli 
między Rządem Rzeczypospolite j Polskiej a Rz·ądem 
Królestwa Belgijsbego konwencja weterynaryjna 
o następującem brzmieniu ·dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI', 

PRf:SIDENT De LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Conventibn V ćterinaire ayant ete signee 
entre Je Gouvernement de la Republ.ique de Pologne 
et le Gouvernement du Royaume de Belgique a 
Bruxelles le dix - huit decembre mil neuf cent trent e, 
Convention dont la teneur sui t: 
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KONWENCJA WETERYNARY JNA 

między Polską a Belgją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
l 

JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL BELGóW, 

uzn.awsly ,potrzebę zawarc ia k onwencj i w eteryn a­
ryjnej, mającej na c:elu ułatwien : e m iędzy o:by d:\'\o'olna 
krajami możliwie w jak najszerszym zakres ie wza ­
jemnego obrotu ziwierzęta mi., ich prod uktami, jak 
równi'eż materiałami i przeclmiotam ', mogącem i slu­
żyć za nośnik zarazy, i zabe zpiec zając przylem 
och~onę kh żywO'tny€:h interesówp() stanow::\i za­
wrz.ećkonwencję i w tym celu mianow ali swymi od­
no,śnymi pełnomocnikami: 

Pan Prezydent Rzeczyp ospolile j Polskiej: 

Pana Tadeusza JACKOWSKIEGO, Po,sła Nadzwy­
czajnego i M inivlra Pełnomocnego. P olsx i 
w Brukseli, 

Jego Królewska Mość Król BeJ.gów: 

J. E. Pana HYMANSA, Swego·. Min: stra Spraw Za-
granicznyc:h, . 

J. E. Pan.a BAELSA, Swego Mini:stra R oln:ictwa, 

KTóRZY, po .za:komun;,kowaniu ,sob:e swych pełno­
mocnictw, uznanych za dobre i w należyt ej formi e, 
zgodzi~li się na następujące postanowienia : 

Artykuł!. 

Przywóz z obszaru jednej z Wysokich Układa­
jących s;'ę Stron naobrszar drugiej Strony, zw:erząt, 
surowych produktów pocho,dzenia zwierzęceg o, mię­
sa świeżego i kons erwowanego oraz wszysikich pro­
duktów :mięsnyc:h przezna c:zonych dos'Pożycia, jak 
r·ównież materiałów lub prze·drojotów, mogących 
być nnśni:kami zaraźliwych chorób, może być ogra­
nie,zony do pewnych punktów granicznych. 

Wysokie Układa,jące się Strony, ·przed wej­
ściem w życie nini'ej'szej konwencji, podadz ą sobie 
do wiadomości wykaz h:ur celnych, otwartych dla 
przywozu zwierząt oraz produktów, materjałów 
i prze dmi'o,t,ó w, '0 których mo·wa , jak również zesta­
wienie :dni i godzin, w których te biura s ą otwarte , 

Strony zobow: ązują się zorg :mizować służbę 
w łych urz.ędacih tak, by odpowiadała p o,trzebom 
handlowym. Strony będą sobie równi eż komuniko­
wały, we właściwym czasie, o zmianach, które będą 
wrprowadzone do wymienionego wykazu. 

Arttykuł 2. 

Zwierzęta, wymienione wart. 1, obejmują 
orohni'ki gatu..."1ków ko ni , ·osłów i ich krzyżowań, by­
dła I'()~ate20' owiec, 'kóz" świń, jako też i drobiu. 

Artykuł 3. 

Przywóz zwierz.ąt wymi eni onych wyżej wart: 2, 
produktów pocho,dzeuia zwierzęcego, jakr'Ówn .eż 

CONVENTION VETERINAIRE 

entre la Pologne et la Belgique. 

LE PRf: SIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

et 
SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

ayant rec onnu la necessiie de conclure une Con­
venti on V derinaire destin ee ił faciliter, dans toute 
la mewre du poss iblc, entre les deux Pays, et tout 
en assuranl la sauvegarde de leurs interels vitaux, 
Je trafie r eciproque des a nima,llx, de leurs produiis, 
ainsi que de matieres et objets pouvant servir de 
vehicule a la eon lagion, ont resolu de conclure une 
Convention et a cet effet ont nomme pour leurs Ple­
nipotcntiaires respeclifs: 

Monsieur le President de la Republique de Pologne: 

.Monsi eur Thaddee JACKOWSKI, Envoye Extraor-
dinaire et Ministre Plenipo tenŁiaire de Pologne 
a Bruxelles, 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

Son Excellence Monsieur HYMANS, Ministre d'EtaŁ, 
Son Minislre des Affaires EŁrangeres; 

Son ExceHence Monsieur BAELS, Son Ministre de 
I'Agriculture; 

LESQUELS, apre,s s'eŁre r eciproguement communi­
gue leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des disposilions suivantes: 

ArŁicle L 

L'importation du territoire de rune des Hautes 
Part.ies contractantes sur le ŁerriŁoire de l'autre 
Partie, des anima'lx et de produits bruts d'origine 
animale, des viandes fraiches et conservees et de tous 
produits carnes dest,ines ił l'alimentation ainsi gue de 
matieres ou obj,ets susceptibles d'etre' vehicule de 
maladies contagieuses, peut etre limilee a eertains 
points de la fronW:re. 

Les Hautes Parties contractantes se eommuni­
queront, avant l'entree en vigueur de la presente 
Convention, la lisie des bureaux de douane ouverts 
a l'importation des animaux et des produits, matieres 
et objets dont il s'agit, ainsi que l'enumeration des 
jours et des heures auxguels ces bureaux sont 
ouverts. 

Elles s'engagent a y organiser leservice de rna­
niere ci donner sa tisfacti on aux necessites commer­
ciales. Elles se communiqueront e,galement. au fur 
et ił mesure, les modifications qui seraienŁ apportees 
a ladi te lis te. 

Artic1e 2. 

Les animaux vis es a l'artic1e 1 comprennent les 
sujets des especes chevaline, <l.sine et leurs crois.e­
men ts, hovine, ovine, caprine, porcine ainsi que la 
volaille. 

A rtic1e 3. 

L'importation des animaux V l S C S ił l'article 2 
ci-dessus, des produits d 'origine animale. ainsi que 
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materjałów lub przedmiotów, mngących slużyć jako 
nośnik za.raźliwej choro,by, nie będzi'e prze·dmiotem 
ża,dnego uprzedniego zezwolenia. W każdym razie 
żywe świnie będą dopuszcz:me do przywozu tylko 
na podstawie specjalnego ,zezwolenia·. 

Artykuł 4. 

Zwierz,ę.fa przywiezione będą podd'ane zapo­
hiegawczym zabiegom sanitarnym stosown:'e do wa­
:f<Unków, ustalonych przez Pań,~two przeznaczenia. 

Z,wierz·ęla będą zaopatrzone w świadectwo 
mi.ejsca pochodzenia i z'dr·owia, wskazujące mie jsce 
pocihodzenia i miej,s'ce przeznaczenia zwie-rząt., wy­
st:awi'one przez państwowego ,lub też na,j.eżycie przez 
Państwo upoważnionego lekarza wet.eryn aryjnego. 

Świadectwo winno stwierdzać, że gmina pocho­
dzenia i obszar, przez który z,wierzęta ewentualnie 
zostały dostarczone do miejsca za1aiowania do wa­
gonu lub statku, są wolne od zaraźliwych chorób, 
podlegających ohowiązkowi zgłoszenia. Ponadto 
winno ono zawierać ·oświadczenie, wydane przez 
państwowego lub na'lieżyci:e upoważnio':lego przez 
Państwo lekarza weterynaryjnego, stwierdzające, 
że zlwierzęta były zekowe w chwili załadowania. 

Świadectwo przewidziane dla wywozu zwie­
rząt, magących przenieść: 

a) księgosusz, zarazę płucną bydła rogatego 
i zarazę stad.niczą, 

b) zarazę świń, pomór świń i ospę owczą, 

c) pryszczycę i pomór drobiu, 
będzie wydawane, o ile chodzi o zwierzęta nale­
żące do gatunków wrażliwych na daną chorobę, tyl­
ko w wypadku, jeśli choroby wyżej wymienione nie 
pojawiły się ani w gminie pochodzenia, ani w gr.1i­
nach ,sąsiednich; dla chorób, wymi,enionych pJd lite­
rą al - co najmniej od 1 roku, pod literą b) - co 
najmniej od 40 dnij pod literą c) - co najmniej od 
30 dni. 

Stwierazen:e poiedyńczych wypa!dków wą~li­
ka, sz,e'lestnicy, nosac.izny, różycy świń, zarazy dzi­
czyzny i bydła rogatego, jako też świerzbu, nie sta­
nie na przeszikodzi.e do wyshw;j;enia świadectwa 
z wyjątk:em świadectw dla zwierząt pocho,2z ących 
z .zagród lub stref poddanych nad,zorowi wet.eryna­
ryjnemu ,stosownie do prze'pisów Pań'slwa e'kspor­
tującego. 

To samo świadectwo może dotyczyć większej 
ilości zwierząt tego samego gatunku, pod warun­
kiem, ż·eane na,le'żą do tego sam zQo imp ~)Ttera i po­
ahodzą z tej samej miej s!cowości. Dla zw: erząt jedno­
kopytowych i bydła rogatego świadectwo będzie 
zawierało całkowi{,e opisanie ,każdego zwi erzęcia; 
dla innych gatunków będzie OoTIO wym~ eniało i.loŚć, 
gatune'k, rasę i płeć. Informacje te będą napisane 
własnoręcz.nie przez lekarza weteryna.ryjaego, kt,ó­
remu powi,erzono' badanie i wysta!rczą, aby zapobiec 
W:i,~·e~ki.eiz,amianie z.w : erząt. 
! Kra4 pr,żywożący może W'yma~ac, aby duże 
ZW'iiQ'l"Z'ę,t.a były z«opatrzone w specjalne 'ozna;kowa­
nie, c ~J,e 'opi~anie nic pozwala na rozeznanie kh 
z całą pewnością. Swi[<dectwa mogą być wydawane 
nie wcześni.ej, niż na 3 .dni przed wysłaniem w dro­
gę, nie licząc dnia !Wystawienia. 

des matieres ou objets pouvant servir de vehicule 
a la conlagion ne fera l'objet d'aucune autorisation 
prealable. Toutefois les porcs vivants ne s·eront ad­
mis a l'importation que moyennant une autorisation 
speciale. 

Article 4. 

[es animaux importes seront soumis aux prć­
cautiońs sanitaircs, conformćment aux regles fixees 
par le Pays de destination. 

Les animaux seront accompagnes d'un certifi­
cat d'origine et de sante indiquant le lieu d'origine 
et le Heu de destinati.on des animaux, deliv re par un 
r.1edecin veterina,ire d,e l'Elat ou dllment autorise 
par l'Elat. 

Le certificat doit aUesIer que la commune 
d'origine et le territoire eventuellement traverse 
pour rejoindrc le lieu ou les animaux ont etć chargćs 
sur wagon ou sur bateal1, sont indenllles des mala­
dies contagieuses dont la dćclara t ion est obligatoire. 
Ii doit, en outre, porter une dćclaration d 'un mede­
cin veterinaire d'Etat ou dument aulorise par l'Etat, 
aUestant que les animaux, au moment du charge­
ment. ont ete trouves sains. 

'Le certiIicat prevu pour l' exportation des ani­
maux susceptibles de contracter: 

aj la peste bovine, la peripneumonie des hovi­
des et la dom.in e j 

b) la peste porcine, la pneumo-enterite du porc 
et la c1avelee; 

c) la fjcvre aphteuse et la peste aviairej 
ne sera delivre, ·en ce qui concerne les animaux des 
especes receptives, que si les maladies ci-dessus 
mentionnees ne se sont manifestćes ni dans la com­
mune d'origine, ni dans les commun,es limitrophes: 
poul' les maladies visees au littera a), au moins de­
pUlS un an; au littera b), au moins depujs quarante 
jours; au littera c), au moins depuis trent e jours. 

La ccnsłatation de cas sporadiques de charbon 
bacteridien, de charbon symptomatique, de morve, 
de rouget clu porc et de septicćmie hemorragique 
des ruminants et du porc, ainsi guc de gale, n'empe­
chera pas la de1ivrance du c.crtificat, sauf pour les 

. animaux des etables ou des zones placees sous Je 
contr61e vetćrinaire d'apres les reglements du Pays 
d' exporta tion. 

Un meme certifical peut se rapporter a plusie­
urs animaux de la meme espece, iŁ condition que 
ceux-ci appartiennent au meme importaleur et pl'o­
viennent de la meme localitć. Pour les s.olipedes et 
les bovins, le cerlificat portera le signalement com­
pIet de chaque animalj pour les autresespe,ces, il 
mentionnera le nombre, l'espec,e, la race et le sexe. 
Ces indications seront inscrites de la main du mede­
cin veterinaire charge de l'examen et seront suHisan­
tes pour empecher toule substitution d'animaux. 

Le pays importateur peut exig~r que 1~ Lfrańłłs: 
all,tmaux portent une marque spec.iale lorsque le 
s.ignalement ne permet pas de les reconnaitre sftre­
ment. Les certificats ne devront pas etre delivres 
plus de trois iours avant la mise en route, non com­
pris le jour de la deli.vrance. 
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Wypadki śmierci przypadkowej, która nastą­
piła nie skutkiem jakiejkolwiek choroby zaraźliwej, 
mogąc.e się wydarzyć podczas przewozu przed przy­
byci'em do wej,ś c.: owe,go urzędu celnego kraju prze­
znaczenia i stwierdzone p:-,z,ez wb.ściwą władzę we­
terynaryjną 'Zostaną zaznaczone n,a świadectwach 
pochodzenia i zdrowia. w które zaopatrzone są zwie­
rzęta. 

Artykuł 5. 

Przywiezione mię s o i przetwo,ry mi'ęsne będą 
poddane kontroli weterynaryjnej i przepisom obo­
wiązrującym w kraju importującym. 

Celem dopuszczen:a do przywozu mięso świ,e­
że, mrożone. ehłodzo'ne lub w inny sposób konser­
wowane. EIm:tlec, słonina i w.szeJ.kie produkty mięs­
ne. przezna':zon2 do s;Jożycia winny być zaopatrzo­
ne w świadectwo' , wysla wione przez państwowego 
lu:b należycie upoważni,onego 'pr zez Państwo lekarza 
wet'erynaryjnego.stwierdzające, 'że ,zwierzęta. z któ­
rychpoCrho,dzą . były pocl:dane ubo-jowi w rzeźn i pu­
bliczne,j lub eksporrtowej. w ,której zostały poddane 
badaniu weterynaryjnemu przed ubojem i po uboju, 
i źe mięs,Q . ,z asŁało uz nane za zdro'Ne i zdat.ne do 
spa,życia ludzkiego. Jed:;J.akże przywóz mi,ęsa koń­
skiego kon,s,erwowanego lub przyrządzonego jest 
poddany u:.rlawodawstw'om orboWiąZLl,jącym na obsza­
rze każdej z Wys okich układających się Stron. 

Dh m:ęsa wierpr,ZQ,wego i wyrobów z mięsa 
wieprzowego. pod'Wdzącycm z Polski, .świa,dec.Łwo 
będz!,e zawierało wzmiankę. że badanIe trycrbmo­
s.kopijne z o,sŁało przeprowadzone z wynilkiem 
ui'emnym. 

Dla miesa konserwowanego i preparowanego 
św:'adedwo powinno nadto stwiepdzać. żeIl:ie .za­
wi'era ono żadnej substancji, której używame Jest 
z·abranione przez przep!sy kraju przeznaczenia. 

Wysokie układające się Strony będą wzajemnie 
sobie komunikowały wykaz substancyj (antyseptycz­
nych, barwików i innych), których używanie jest za­
bronione na ich obszarze przy wyrobie lub konser­
wacji mięsa i wyrobów mięsnych, jak również -
zmiany dokonywane w tym wykazie . 

M:ęso świeże lub ,konserwowane 'zabiegiem 
chłodniczym powinno być przedstawione do kontroli 
weierynaryjn'2j przy przywozie wyłącznie nanastę­
pujących warunkach: 

a) mięso wołu: cale zwierzęta ze ściągniętą 
skórą lub podzielone na połowy lub ćwiartki; 

b) m! ęs o owcy i kozy: całe zwierz,ęta ze ściąg·­
niętą skórą lub podzielone na połowy; 

c) mięso świni: całe zwierzęta albo podzielone 
na połowy z sadłem lub bez sadła; to ostat­
nie może być przywożone oddzielnie; 

d) mięso konia : całe zwierzęta ze ścią,gn : ętą 
~kórą. podzielone na połowy lub ćwiartki, 
pod warunkiem, żeby płuca i głowa były 
w naturalnem połączeniu z jedną z połówek 
lub z jedną z przednich ćwiartek. 

Les cas de mort accident.elle survenue en de­
hors de toute maladie contagieuse, qui pourraient se 
verifier pendant le transport, avant l'arniveea la 
douane d'enŁree du Pays destinataire, et constaŁes 
.par l'autorite veterinaire competente, seront enregi­
stres sur les certificals d'ori,gine et de sante qui 
accompagnent les animaux. 

Article 5. 

La viande et les preparationś de vrande impor­
tees seront soumises au contróle veŁerinaire et aux 
prescriptions en vigueur dans le Pays d'importation . 

. Pour etre admises a l'importation, les viandes 
fraiches, refrigerees, congelees ou conservees par 
d'autres procedćs, les graisses, saindoux .et tous les 
produits carnes desŁines a l'alimentation doivent 
etre accompagnes d'un certificat delivre par un me­
d,:cin veterinaire d'Etat au dument autorise par 
lTŁat, attestant gue les animaux dont ils proviennent 
ant ele abattus dans un abatloir public au dans un 
abaŁtoir agree pour I'exportation dans leguel ils ont 
de soumis a la visite veterinaire avant et apres l'a­
batage, et que les viandes ant ete reconnues saines 
et bonnes pour l'alimentalion humaine. Toutefois 
l'importation de la viande de cheval conservee et 
pn:paree est subordonnee aux legislations en vi­
gueur dans chacune des Hautes Parties conŁrac­
tantes. 

Pour les viandes de porc ou preparations de 
viande de porc en provenance de la Pologne le cer­
tificaŁ mentionnera qu'un examen trichinoscopique 
a ete effectue avec resultat negatif. 

Pour les viandes conservees ou preparees, le 
cerWicaŁ doit attester, en outre, qu'elles ne contien­
nent aucune subsŁance dont l'utilisation esŁ prohibee 
par les reglements du Pays destinataire. 

Les Hautes Partie s contractantes se communi­
querollt mutuellement la lisŁe des subsŁances (anti­
septiques, colorantes ou autres) donŁ l'emploi e.st 
prohibe sur leur terriŁoire pour la fabrication ou la 
conservation des viandes et des preparations de vian­
des, ainsi gue les modifications apportees 11. ladite 
liste. 

Les viandes fraiches ou conservees par un pro­
cćd e frigorifique devront etre presenlees au cDuh"ole 
vetćrinaire a l'importation exclusivement dans les 
conditions su.ivan tes: 

a) viande de boeuf: animaux depouil1es entiers 
ou divises par moities ou par quartiers; 

b) viande de mouton et de chevre: animaux de­
pouilles entiers ,ou divises par moities; 

c) viande de porc: animaux entiers, ou divil;ies 
par moities. avec au sans le lard; celui-ci 
peut etre importe senarement; 

d) viande de cheval: animaux depouilles en­
tiers, animaux divises par moities ou par 
quartiers, a condition que les poumons et 
la tele soient naturellement adherents 
a rune des moities ou a l'un des quartiers 
anterieurs. 
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Połówlki lub ćw;artki winny być po,ł oż ::me 
obok siebie i owakowane w s'posób, umożliwiający 
odtworzenie całego zwierzęcia. 

Wyjęcie (wycięcie jak iejkolw:,ek ,części lub ze­
skrobanie błon surowiczych) albo, usunięcie gruczo­
łów chłonnych - pociąga za sobą cofnięcie mięsa 
w każdym wypadku . 

.Mięso, wyroby mięsne .Lub - w razie potrz,e­
by - naczynia, zawierające mięso przyrządzone lub 
konserwowane, będą oznakowane pieczęcią, która 
zostanie odbita na świadectwie, w 'które jest zaopa­
trzona przesył'ka. 

Artykuł 6. 

Surowe pwdu,kty zwierzęce będą mo'gły być 
poddane kontroIIi weterynaryjnej w kraju imp Jrtu­
jącym. Będą one zaopatrzone w świa dectwo, wysta­
wione przez, państwowe,g,o lub należycie upowa żnio­
nego pr.zez Państwo lekarza weterynaryjnego, umoż­
liwiające stwierdzenie ich tożsamości i stwierdza­
ją,ce, że pochodzą ze zwierząt wo,!.nych od chorób 
zaraźliwych. 

Świ adectwo nie będz,ie wymagane dla produk­
tów, iktórez'o,staly poddane zabiegowi, uważanemu 
za .dającydostateczn.e zabezpieczenie z punktu wi­
dz,enia profilaksji weterynaryjnej (wysuszenie. naso­
lenie, poddanie działaniu arsz,en:ku lub innych środ­
ków, pranie -antyseptyczne, poddanie działaniu pary, 
odkażanie i t. d.). 

Również będą dopuszczane bez świadectw 
i nie będą poddawane o,gran:czeniom ze wz11ędów 
pOllicji weterynaryjnej: suche skóry zwierząt dz;k ich 
i 'krółików; wełna myta spos'obem przemysłowym; 
o,dpadiki wełny i wełna pochodząca z garbarni; pie­
rze ws:z,e1ikiego rodzaju, opakowane w szczelne WOT­

ki; jelita, źoł.ądki, pęcherze suszone lub solone, na­
leżyc:ie opakowane lub umies,zczonc w skrzyni ach 
a l1,bo z,amkniętych beczułkach i przezn.acz1one do 
użytku przemysłowe,go; odpadki skór wywapnione; 
sierść zwierząt zupełnve sucIha, wyg o,towana lub wy­
wapniona; rogi kopyta, racice, kości, wszystko od­
Hus,zczlO'ue, wygotowane lub wysuszone i pozb:lwio­
ue cz,ęści miękkic:h; jaja, mj.e'ko i; produkty mlecz,ue; 
łó,j wytopi'ony do użytku przemysłowego, wytopiony 
tł,Ulszcz wieprzowy, odpadki z wyŁDp :onych tłu­
szczrÓw, o' tyle, o ~lete produkty zostały zd.enaturo­
wane w sposób uniemożliwiający ich użycie do spo­
życia ludzkiegoI. 

Artykuł 7. 

W razie stwierdzenia na granicy w transporcie 
zwierząt, pochodzących z obszaru drugiej z układa­
jących si,ę Stron" zaraźliwej ohoro.by podl,egającej 
ob o'wi ąz kow i zgło3 zenia w kraju 'przywo;żącym, 
zwierzęta chore, zwierzęta zarażone i zwierzęta po­
dejrzane będą oddane pod nadzór służby weteryn a­
ryjnej kraju przywożącego. Służba ta ma pełne prawo 
zażądać, aby te zwierzęta zostały na koszt importe­
rapoddane ubojo.wi na granicy, albo by zosŁały o.de­
słane do. rzeźni wyznaczonej w tym celu, względnie 
zastosować środki, które będzie uważała za o.dpowie­
dnie. Co. się tyczy zużytkowania mięsa i produktów, 
pochodzących ze zwierząt poddanych ubojowi w po-

Les moities et les quartiers cloivent etre juxta­
posables et seront marques de fa<;on a permettre la 
reconstitution de l 'animd en entier. 

L'epluchage (excis:on d'une partie quelco.n­
que ou grattage des sź reuses) ou l'enlevement de 
ganglions entrai,ne Je rcfoulement dans tous les cas. 

Les viandes, prćp 3. rations de viandes au au be­
som les recipients contenant les viandes p reparees 
ou conservees seront ma:-ques d 'une estamp:lle qui 
sera reproduite ,sur 1e certifi ca t accompagnant 
l'envoi. 

Article 6. 

Les produiŁs animaux bruŁs pourront ehe sou~ 
mis au conlrOle veterinaire dans le pays d 'importa­
tion . IJs seront accompagnes d 'un certificat dćli­
vre par un medecin vćterinaire de l'EŁat ou dument 
autorise par l'Eta!, permettant leur identification et 
attestant qu'ils proviennent d 'animaux indemnes de 
malaclies contagieuses. 

Le cerlificat ne sera pas exige pour les pro­
duiŁs qui ant subi un haitement considere comme 
oHrant une garantie suHisante au point de vue de la 
prophylaxie veterinaire (dess-ication, salaison, traite­
ment arsenical au autre, lavage antiseptique, ćluva­
ge, desinfection etc.). 

De meme s,eront admis sans certificals et ne se­
ront pas soumis a des restrictions pour des ra isons 
de police v ć t ćrinaire : les ' peaux seches d'animaux 
sauvages et de lapins; la laine lavće indusŁrielle­
ment; les residus de lai.ne et la laine provenant de 
tanneri es; les plumes de toute sode, emballees en 
sacs clos; les boyaux, les estomacs, lcs vessies, se­
ches ou sal es , emballes convenablement ou mis en 
caisses au en barils dos et destines a un usage in­
dustriel; les residus de peaux tra ites a la chaux; les 
poils d'animaux parfaitement secs ou ayant etć bou­
illis au imprćgnes de chaux; les cornes, les sabots, 
les ongI es, les os, tous d egraissćs ou bouillis au se­
chćs et dćgages des partie s molles; les oeufs, le lait 
et les produits laitiers; le suif fondu a usage indu­
striel, la graisse du porc fondue, lcs rognures des 
gra,isses fondues, en t ant que tous ces produits sont 
denatures de fac;on ci les rendre inaptes a l'alimenta­
tion hum aine. 

Article 7. 

Lorsqu'une maladie contagieuse, dont la de ­
claratlon est obl.iga toire au Pays d 'importa tion, est 
constatee a la fronW:re dans un convoi d'animaux 
de provehanc.e du t erritoire de l'auire Partie con­
traetante, les animaux aŁtcints, les animaux conta ­
mines et les animaux suspects seront places sous le 
contrólc du service vćtćrin aire du Pays d 'importu­
tion. Ce service a tous pouvoirs paUl' exiger, aux 
hais de l'importateur, soit l'abatage a la frontie re, 
soi t l'envoi de ces an imaux dans un abattoir des,igne 
a c.et eHe!, soit de prendre telles mcsures qui pa­
raitront c.onvenables. Quant a l'utilisation des via n­
des et des produits provenant des animaux ainsi 
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wyższych waruakach, to będzie zastosowane postę­
pDwanie obowiązujące w kraju przywożącym wzgl,,­
dem zwier,ząt pochodzenia kra~oweg{). 

We wszy t kich wypadkaoh i w każdej c,hw:li 
właścici el hędz.; e m61.ł zażądać ubo,:u wszystkch 
zwierząt albo czę ś ci zV'li crząt, znajdJjących się pod 
k!on'trolą weterynary;ną, 

Gran:.czny lekaTZ weterynary jny 'z.amieści na 
świadectwj,e pJ chodz enia i zclrowia , w· które są za­
opatrzone zwierz.~ta , pow'ód Ub :J!j'll z TN1'erząt lub o.d­
dania zwierząt po,d nadz'ór wet2Tynaryjny i po,dpi­
sze $wą ,deklai'ację; ' świadectwo to wraz z pro toKó­
łem dotyczącym. stwi.erdzonych okoliczności i wyda­
n,ycih z,arządzeń z:Jstanie przesł:mzprzez wyżej wy­
mien.ionego le karza w eterynary;negc centralnej wła­
dzy weterynar yjyu:: j jc,(((} kra ju; władza ta powiadomi 
o 'po'wyżSizem kraj pochodzenia. 

Stw:erdzenie jednej z z.anźliwyc.h chorób, pod­
legającyclh obowiązkow : z'1łoszenia, pO' wlp:-o'Nadz.e­
nl'u zwier'ząt na o.bSZilr Pallstwa przeznaczenia zo­
stanie wciągnięte do prot o~{ółu zred't1ow'lncgo 
przez lekarza weterynaryjnego państwowego lub na­
leży6e upoważnionego prrzez Państw o, ; treść te g'J 
protokółu będzie natychmi.ast po::la.na przez właści­
wą władzę weterynaryjną do wia·doffi:J-śc i ce'll'ha ll1'ej 
władzy we t'erynaryjne:j ,k'raju pochodzenia. 

Arty'kuł 8. 

Posb.nowienia niniejszej konwencji będą stoso­
wane do zwierząt pochodzących z obszarów Wyso­
kich Układających się Stron dla tranzytu poprzez ob­
szar jednej lub drugiej Strony, pod warunkiem, że 
kraj przeznaczenia zobowiąże się nie co.fać w żadnym 
wypad:ku zwi,erząt wysłanych tranzytem. Gdyby 
tran'zyt wymagał :przewozu pr,zez inne kra je, do ze­
zwolenia na bezwarunkowe przyjęcie przesyłki do 
przewozu winno' być uprzedn~o uzyskane od po­
szczególnych państw tranzytujących. 

Tranzyt mięsa świeżego, konserwowanego lub 
przyrządz,onegol , surowców poc,hoclzen.ia zwierzę c e ­
,go, p11z,ewo'żonycrh z obszaru jeldtnej z układających 
się Stron przez ·olbszar drug :ej Stl"ony, koleją w wa­
gona,clh zamkniętych lub ,plombówanych albo stat­
kirem, zostanie dopuszczony pod temi s.amcmi wa­
runkami:, co · przywóz i bez wymagania jakiegokol­
wiek uprZ'cdin:iego zohow.iązan·,a pl1zy;ęcia ze strony 
krajów, pnez. które będzi'e odbywał się ,e'.ventualnie 
prz,ewóz, lub kraju przeznaczenia. . 

Artykuł 9 . . 
Whd,ze 'saniiarno - weterynaryjne w p o'rtach 

jed'nej z Wywkich dda,d,aiących się Stron m ')~ą 
ważnie wydawać , odpowiednio wyst aw:one świa dec­
twa dla przesyłek łamanych przeznaczonych dla 
dmgi;ej uklada j ącCij si'ę St;-ony, zawieraiącyc~ pro­
du'k ty, ,o któryoh mowa w ninic'jszej kO'1wen .. ::ji, 
a pr!zywiezlo'nyClh na podstavvie o!gó,lnego· zaświad­
cz.en:a s.anHarno-wcteryn'a'ry'!uc,go, uz,nanrego za wy­
s-larcz.ające przez. Państwo przeznaczenia. 

Arty:Jmł 10. 
Konie wyścigowe, kon;e 'przezn.a czonz na kon­

kursy i zawody SpoTtowe, mogą .być do'p:Jszczone do 
przywozu, jeśli zamiast · przewid.zianego przez nin iej ­
szą konwencję świadedwa poc:hodzenia i zdrow'a, 
z.wpat.rzone są w świadectwo wystawion.e pnez 

abattus en appliquera le traitement en vigueur au 
Pays d 'importation paur les animaux indigenes. 

Dans tous les cas et a tous moments le pro­
priet.aire paurra clemander l'abatage de tous ou 
d une partie des animaux places sous le contra le 
v ćŁćrinaire. 

Le mćdecin veterinaire de frentiere notera sur 
le certificaŁ d'originc et dc santć qui accompagne 
les animaux, te mofif de l'abatage ou de la mise sous 
controle des animaux et signera sa dćclaration; ce 
certificat, accompagne d'tm proces-verbal des faits 
constates et des di spositions adoptees, sera soumis 
par le susdit mćdecin vćtćrinaire a l'autorite vćte­
rinaire centrale de son Pays ; celle-ci en donnera 
communication au Pays d'origine. 

La consla lation , apres l'entree des animaux 
sur le tcrritoire du Pays deslinataire, de l'une des 
maladi es con tagieuses dont la dćclaration est obli,ga­
toire, sera censignee dans un proces-verbal redige 
par un mecl ccin vćterinaire d'Etat ou dllment auto­
rise par l Eta t; le texte de ce proces-verbal sera com­
munique de suite p ur l' uułorite veterinaire compe­
tenle a l'autori tć v eŁćr:naire centrale du Pays 
d'origine. 

Article 8. 

Les dispositlons de la p resente C,onvention se­
ront applicah!es aux an:maux orifnair,es des terri­
toires des Hautes P artie s contractantes pour le 
transi t a travers le territoire de l'une ou l'autre Par­
tie, a cette cendition que le pays destinataire prenne 
l'engagement de ne refouler en aucun cas les ani­
maux expćdićs en transi t. Si le transit exigeait la 
traversee d'autres pays, l' autor isation du passage de­
vrait et re prealable.ment obtenue des divers pays 
traverses. 

Le transit de la viande fraiche, conservee ou 
preparee des matieres premieres d 'origine animale 
transportees du territoire d 'une Partie contractante 
ił. travers le territoire de l' autre Partie, par voie 
ferree dans des wagons ferm es ou plombes ou par 
batcau, sera admis aux memes conditions que l'im­
portation et sans que soit exige aucun engagement 
prealable d'ac,ceptation des pays evenŁuellement 
traverses et du pays destinataire. 

Article 9. 
Les autorites sanitaires veterinaires des ports 

de l'une des Haules Parties confractantes peuvent 
dćHvrcr valablemen t des attestations conformes pOUl' 
des expedition:; fnctionnees a dcstination de J'autre 
Partie contractantc, des pro duits dont il est question 
dans la presente Conven tion et qui ont etć importes 
sous le couvert d'une atteslatiol1 sanitaire veterinaire 
globale et admise par le pays destinataire. 

Art icle 10. 
Les chevaux de course, les chevaux destines 

aux concours ou aux e,preuves sportives, pourront 
etre adm~ s a l'ir.1portati,on s 'ils sont accomp agnes, au 
lieu et place du certi ficat d'origine et de santć prevu 
par cette Convention, d 'un certificat dćlivrć par les 
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Pr ezesów T owar zys tw Hippicznych uz.nanych prz ez 
Pań'stw o , ·a ,kt'órych .s p is zo s,tanie zakomun:l:ww any 
drug~ej Wyw:{ie j 'u!kł:da~ą c 8 ; się Stro,~li e. 

To św a,deC'two win:lO b yć z.3.c>p:ttrz: :me w pie­
częć i wi,z~ K:Jubu hl'b T ow a rzysh'la i winno z,a-Nie­
rać na zw isko i miejo: ce ,zam :e: zkani,'l wlaśc i ci ~ la, 
dokład ny Q'pis zw:erz ~ c:.3., jego p J cl\ 0.::h eai e i mlcJ­
sce pr z,ez.!1:a c.ze nia , ja k .również oŚ\"I iadczenie le ka­
rza weiaynaryjnego , zaświadc zające debry s tar. 
zdrowia zwierzęcia i ·stW'~erd:Z3 j ąc e , że zak ł a d, sl;: ::,d 
ono pochodzi, .i'est wo-Iny od cJ10ró b z.ar aŹJiwych. 

Artykuł 11. 

W razie stwierdzenia ks i ęgo suszu na obsza-
1"'z.e jednej z WYi>ok ich uk ła da j ąc ych się St.r on, druga 
Strona będzie miała p rawo z.a.bronienia lub ogra ­
niczenia - nac.zas, t rw ania niebezpie cz eńs twa z:l­

r,azy przywozu i ,prze wozu zwierząt prz eżuwaj ącyc h, 
świń, produktów p ochodzen ia zw i e rzęcego i w ogól­
no-ści wsz.el!~ic;h produktów, nlOrgących służyć jako 
nośniki zarazy. 

Artykuł 12. 

Jeśli w skute'k obrotu zwierz ę Łamil jedna z cho­
ró,b zaraźliwych, p ;)drle gających obowiązkowi z gło­
szenia w kra.ju prz Y'iv ożącym, ,zo shla zawleczon.a 
z obszaru jednej z W ysokich układaj ących się S t ron 
na obszar drugiej lub też jedna z tych chorób przy­
brałaby charakter groźny na .ob sza rze jedne j ze Stron, 
druga Strona .będzie mi,a la p r awo ogr.anicze nia al?o 
z.ab ronienia na t ak dług o, d opóki b ę.dzi e trw.ało me­
bezpieczeils'ilwio zarazy przywo zu zwierzą t, ~ależ.ą­
cycih do gatUlnków wrażIiwyc:h n a z·a r ażeme s :ę, 
a pochodzących z oh~ z.a!1ów ob j ętych lub z.a g r o żo­
nych. W tycih samych warunkaGh o~r.a ni cze'1 i e lub 
za,kaz p1"zywozu bę dzi,e mógł być .ro·z.ci ągni ę ty na 
produ kty ipodlOdz,eni,a zwi erz,ę c e go i na materiały 
i prz,ed'illio ty, mogące być n oś,n i k' em .za=-,azy .. 

Przywóz n.~e mo·ż,e być zabr oTIlony w wypad­
kaclh wąigi]i 1ka, szelestnicy, za r a zy dziczyztny i bydła 
ro~ a'łego, wście·kJizny., nosacizny, ,rÓ'życy świń, gru­
tEcy i świerzbu. 

Czasokres trwania niebezpiecz.eństwa zarazy 
przy chorobach wymienionych wart. 4 lit. a), bl i cl­
z wyj ą,t1kiem księgosu szu- zasłanie ogramcz'ony do 
czasokresów, przewidzianyc.h w tymże artykule . 
Cza'sokres ten będz ' e oblicnny od dnia ur,z ędowego 
z,awiladomienia o wyg'aśnięciu zarazy. 

Artykuł 13. 

Każda z Wysokic h układających się Stron zo­
bowiązuje się ogłaszać 1 i 15 każd,ego mi e si ą ca biu­
letyn o sytuacji sanitarno-weteryna ryjnej . Biuletyn 
ten, natychmiast po ogłoszeniu, zostani·e lnzpośred­
nio pr z e sł any dru g:e j u.kła dając e j s.ię S tronie ; będ zi e 
on zred agowany w sposób jednoLity tak, by dawał 
dokładne wiadomości o stanie sanit.arnym zwierząt 
w róźnych częściach kraju. 

Artykuł 14. 
Zawiadomi enia pilne, dotyczące stosowania ni­

niejszej konwencji, będą mogły być wymieni ane bez­
pośrednio przez centralne władze weteryn a ryjne 
każdej z W yso kich układających się Stron: odpis ta­
kiego zawiadomienia zostanie przesłany drogą dy­
plomatyczną. 

Presidents des Socićtes hippiq1.1es. reconnues par 
]' ~ t a t, e t don t la liste aura ete notifiee a l' autre 
Ha ute Partie contractante. 

Ce cer ti.ficat devra porter le timbre et le visa 
du CluD ou de la So ci ćt e e t conienir le nom et le do­
mi cile du propri ć tair,e, le signalementexad de l'ani­
m al, sa provenance et le li eu de destination, ainsi 
que la d ćcla rati on d'un mćdeeill vćtćrinaire, attes­
tant la b onne s antć de l' a llimal et dćclarant que l'ćta­
blissement d 'ou ił provient est ,indemne de maladies 
contagieuses. 

Article 11. 

Si la peste bovine est COl1 statee sur le terri­
toire de rune des Hautes Parties contractantes, 
l' a utre P a rtie aura le droit de prohiber ou de limiter, 
aussi longtemps quc dure le danger de contagion, 
1'importationet Je tra nsit des ruminants, des pores, 
des produits d' origine animale et, en general, de tOU5 
les produits pouvant servir de vehicule a la eon­
tagion. 

Article 12. 

Si, du b.it du t rafie des animaux, u.ne des ma­
ladies eon tagieuses dont la dćclaration est obliga­
toire au pay.s d'importation, vena it a etre importee 
du territ.o ire de 1'une de s Hautes Parties contractan­
tes a celui de l 'autre, ou b ien si 1'une de ces mala­
dies revelai t un caractere menac;ant dans le terri­
toire de l'une des Parties, l'autre aura le droit de li­
mi ter ou de prohiber, aussi longtemps que durera le 
dallger, l'impor tation des animaux app artenant aux 
especes exposees a la maladie, en p rovenance des 
territoires envahis ou m enaces . Dans ces memes con­
d itions, la limitation ou la prohibition d 'importation 
pourra s ' ćtendre aux produits d'origine animale ou 
aux matie res et objets capabies d~ servir de vehicule 
a la contagion. . 

L 'importation ne pourra etre prohibee dans le 
cas cle charbon bacteridien, de charbon bacterien, de 
septicemie hemorragique, rage, morve, rouget de 
porc, tuberculose et gale. 

La durće de la pćriode de danger de contagion 
paur les maladies envisagees a l"article 4, lettres al, 
bl, c), a I'exception de la peste bovine, sera limitee 
aux periodes prevues au meme article. Cette duree 
sera calculće a partir de la da le de la communica­
tion oHicielle de la d isparition de la maladie. 

Article 13. 

Chacune des Hautes Partie s contractantes s'en­
gage ił publier, le l-er et le 15 de chaque mois , un 
buJletin sur la situation sanitaire -vdćrinaire. Ce bul­
letin, aussit6 t publie, sera directement transmis 
a I' autre P artie con tracta nte; il se"ra n2cEg ó. d 'une ma­
nie re un ifo rme et de fa c;on aclo :-:.n e r une indication 
exacte de l'et a t sani ta ire du betail dans les diHeren­
tes p artie s du pays. 

Article 14. 
Les communications urgentes relatives a rap­

plication de la presente Convention pourront etre 
echangees diredeme nt par les autorites vćŁćrinaires 
cenŁraJes de chacune des Hautes Parties contrae­
tan tes ; copie en sera transmise par la voie diplo­
matique. 
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Artykuł 15. 

Jeśli na obszarze jednej z W ysok:ch układ aj ą­
cych się Stron zostanie stwierdzony ksi~gosus z lub 
zaraza płucna bydła rogatego, albo zaraza stadni cza 
zwierząt jednokopytnych, c.entralna władza wetery­
naryjna drugiej układającej się Strony zostanie nie­
zwłocznie i bezpośrednio powiadomiona drogą tele-
graficzną. . 

Artykuł 16. 

Dezynfekcja wagonów, któr .:; służyły do trzns­
portowania zwierząt, statków, r amp, pomostów i t. d., 
uskuteczniona według przepisów obow:iązując ych na 
obszarze jednej z Wysokich układaj ących s ię Stro n, 
będzie uznana za ważną przez drugą Stronę . Wyso­
kie układające się Strony będą sob ie wz ajemnie ko­
munikowały przepisy obowiązując,e w ich kraju, do­
tyczące dezynfekcji wagonów. 

Artykuł 17. 

ŚWiiadectwa, o których mowa w niniejsze j kon ­
wencji, będą wystawiane według wzorów ustalonych 
na podstawie wspólnego porozumienia cen h oJnych 
władz weterynaryjnych obydwu uk,ładających s ię 
Stron. Będą one zredagowane po francusku i nie bę­
dą zaopatrywane w wizę konsularną. 

Artykuł 18. 

Zaznacza się, że postanowienia nin iejszej kon­
wencji będą mogły być rozc.iągnięte, jeż eli zachodzi 
potrzeba, drogą nowego układu pomiędzy Wysokie­
mi układającemi się Stronami, - na inne choroby 
znane lub nieznane w obecnej chwili, a których prz'e­
niesi.enia możnaby się słusznie obawiać. 

Artykuł 19. 

Jeżeli wyniknie spór między obydwiema Wyso­
kiemi układającemi się Stronami co do sŁosowania 
niniejszej konwencji, przystąp i się na żądanie jednej 
ze Stron do powolania Mieszanej Komisji, której 
opinja zosŁanie wzięŁa pod uwagę przy powzięciu 
decyzji. 

Każda z Wysokich układaj ących się Stron za­
mianuj,e dwóch członków celem wzięcia udziału w 
komisji, która będzie miał.a praWD powołania pi ątego 
cz.łonka w razie, gdyby porozumienia nie dało się 
osiClignąć. 

Podczas pierwszego zebrania, wymagającego 
powołania piąte go członka, . zost.anie on wybrany 
z po-śród obywateli jednej z Wysokich układających 
się Stron, wskazanej losem; na następnem zebraniu 
będzie on wybrany z pośród obywateli drugiej Stro­
ny i później w po~obny sposób naprzemian. 

Artykuł 20. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana. Do­
kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienione w War­
szaw,ie w mo-żliwie krótkim czasie. 

Konwencja wejdz.ie w życie w 15 dni po wy­
mianie dokumentów ratyfikacyjnych i b ędzie obo­
wiązywała ai do chwili wygaśnięcia konwencji han­
dlowej Polsko-Belg.ijskiej z dnia 30 grudnia 1922 r. 

NA DOWóD CZEGO - Pełnomocnicy wyżej 
wymienieni podpisali niniejszą konwencję i przyłożyli 
do niej swe pieczęcie. 

A r lic1e 15. 

Lo:"sque, sur 1e territoi:-e de l'u ne des HauŁcs 
P art!es ccnlracŁan Ł es, on COiliJ ta te la p8ste bovine ou 
la per:pneumonic des bovides, au la d!)urine des so­
lip€odc3 , l' a ut or: t ć cen tra le vete:'ina ire de l'auŁre Par­
t ie contractante Gera jmm{~dia t emell tet directement 
informće par yoie t elćgraphique . 

Articl e 16. 

La desin fection des w agons ayant seryi au 
transport des ani ra uux, des b at eaux, quais, passe­
r ell es, etc. cHeduee sU:Y<in t les prescriptions en vi­
gueur sur le te rri toire de l'une des Hautes Partie s 
contLlctantes , sera r cconnuc v alable par l'autre Par­
tie. Les Hauk" Parties conlract antes se communi­
queront mutudlemen t la rćglsme n tation en vigueur 
dans leur P ays, conce rn nnt la desinfection des wa­
gons. 

Artide 17. 

Les certifi cals don Ł il s 'agi t dans la presente 
Conventio l1 seront €:tabEs w ivunt dcs modeles arretes 
de comrrn;n ac corcl par l p. s autoritć s centrales vete­
rinai res des deux Parti es contractantes . lIs seront 
rćd i g 23 en fran c;:ais eŁ ne devront pas etre recou­
verts du vis a consulaire. 

Article 18. 

II est specifi e qUe les dispos i Łions de la pre­
sente Convention pourront etre el endues, s'iI y a lieu, 
p ar un nouyel accord entre les Hautes Parties con­
trac ta n les, a d 'autres maladies connues ou inconnues 
a l'heure actuelle, et don t la transmission pourrait 
etre leg.Jtimcment redoutee. 

Article 19. 

Si un diHerend venait a s'elever entre les deux 
Hautes Parties contractantes, sur l'application de la 
presente Convention, il sera procede a la nomina­
tion, sur la demande de l'une des Parties, d'une com­
mission mix te donl l'avis sera pris en consideration 
dans la decision ił. adopter. 

Chacune des Hautes Parties contractantes 
nommera deux membres pour faire partie de la com­
mission, laquelle au ra le droit de s 'adjoindre un dn­
quieme membre, duns le cas OU l'accord ne pourrait 
s ' etablir. 

Lors de la premiere r eunion exigeant la de­
signation d'un cinquieme membre, celuj-ci sera choisi 
parmi les naticinaux de l'une des Hautes Partie s con­
tractantes, dćs ign ee par le sort; dans la reunion sui­
vante, ił sera choisi parmi les nationaux de l'autre 
Partie, et ainsi de suitc, alternativemerit. 

Article 20. 

La presente Convention sera ratifiee. Les 1'a­
tifications en seront echangees a Varsovie aussitót 
que p ossible. . 

Elle entrera en v igueur le quinzieme jour apres 
la date de l' echange des ra tifications et demeurera 
ex ecutoire jusqu 'a 1'expiralion de la Convention com­
merciale p olono-belge en date du 30 decembre 1922. 

EN FOl DE QUOI les Plenipotentiaires ci-de s­
sus designes ant signe la presente Convention et y 
ont appose leurs cachets. 
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Sporzo,ozono w Brukseli w podwójnym egzem­
plarzu, dnia 18 grudni a 1930 r. 

Tadeusz Jacfłows1<i llymcJns 
Eaels 

Za znaj omiwszy się z p :l\vyżs z ą k o nw encją, 
uznaliśmy j ą i uZ'1 a jern y za sł uszną zarówno w ca­
łoś ci jak i bżde z p ostanowień w n'ej za·,vartych; 
o świadc zamy, że je3l przyjęta,ratyf:kowa;u i po­
twierdzoaa i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowy.,vana. 

NA DOWóD CZEGO wycbl i śmy Akt n:nie;szy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypo .p olitej . 

W Warszawie, dnia 8 kwietn ia 1932 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady i\linistrów 

w z. (-) WI. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) Augllst Zaleski 

Fait a Bruxelles en double exemplaire, le 
18 dćcembre 1930. 

Tadeusz Jackowski Hyma1ls 
Baels 

A pres a voir vue,t eX3.mine Iadi't 2 COI:1ve.ntio'll 
Vćterina i re, Nous l'avcns approuvee et l'a.pprouvons 
en toutes et Clhac,;xne des ,di s,positions qui y s,o'nt con­
tenues; dćclarons qu'elle est acceptee, ratifiće et 
confirmee et promcttons qu'elle sera inviolablement 
observee. 

ENFOI DE QUOI, Nous avons dćlivre les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Rćpublique. 

A Varsovie, le 8 avril 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Rćpublique 
p . Le President du Conseil des Ministres 

(-) Wf. Zawadzki 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

828. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 października 1932 r. 
W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych konwencji weterynaryjnpj między Polską a Belgią, 

podpisanej w Hru ksdi dnia 18 grudnia 1930 r. 
Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 20 konwencji weterynaryjnej między 

Polską a Belgią. podpisanej w Brukseli dnia 18 grudnia 1930 r" nastąpiła w Warszawie dnia 18 pażdzier­
nika 1932 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji. 

829. 
ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW 

z dnia 23 września 1932 r. 
O odstąpieniu gminie miasta Poznania gruntów pań­

stwowyc~ na cele rozbudowy miasta. 

Na podstawie art. 11 ust. 4 ustawy z dnia 
29 kwietnia 1925 r. o rozbudow ie miast (Dz: U. R. P. 
Nr. 51, poz. 346) i art. 14 ust. 4 rozp o rządzenia Pre­
zydenta RZlec.zypospolitej i dnia 22 kwietnia 1927 r. 
o rozbudowie miast (Dz. U. R . P. Nr. 42, poz . 372) 
zarz,ądz.a się co następuje: 

§ 1. Odstępuje si-ę ~minie miasta Poznania 
bezpłatnie na ogólne potrzeby tej gminy grunty pań­
stwowe o powierzchni 526.387 m 2 położone w mie ­
ście Poznaniu, a składające się z parcel zapisanych: 

a) w księdz.e wieczystej Poznań-św. Marcin: 

L. p.1 tom I karta 
Nr, par:eli I karta I powierzch-
katastralnej nia 

1 25 628 10 25 7.199m~ 
. 2 " 631 7 

" 
148 

" 3 " " 
12 

" 
1.049 

" 
' 4 

22 
4.083 " " 

- -
" " 13 

5 " " 
16 

" 1.214 
" 6 

" " 
17 

" 3.911 
" 7 

" " 
18 

" 
5.028 

" 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

L p I tom 

8 25 

9 
" 

10 
" 

11 

12 
" 

13 

14 

15 
16 

17 
" 

18 24 

19 
" 

20 
" 

I karta I 
631 

" 

" 

" 

" 

630 
026 

625 

583 

" 

" 

Nr. parceli 
katastralnei 

19 
25 
20 
24 
15 
23 
20 
91 
1:, 
21 
13 
23 
15 
11 
1 

24 
2 

279 
100 
144 
2 

145 
2 

powierzch­
D!3 I karta I 

;------1 

25 6.784 m2 

111 

" 1.820 

" 2.054 
" 

24 499 
" 

25 15 
" 

" 506 

" 14.723 " 
24 13.253 " 

II ' 5.519 
" 

2 608 " 

24 647 
" 

" 6.358 
" 


